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МЕТОДИЧЕСКИЕ ПРИЕМЫ ФОРМИРОВАНИЯ ПРАВОВОЙ КУЛЬТУРЫ ПРИ РАБОТЕ С ИМЕНАМИ СОБСТВЕННЫМИ
Резюме. В статье постулируется, что правовые мотивы происхождения имен собственных определяют универсальность подходов к их функционированию при межъязыковой коммуникации. Возможность появления в ней формальных вариантов устанавливаются при помощи понятий фононим, акцентоним, графоним и морфоним – наименьших смыслоразличительных элементов, способных передавать социально-правовую информацию о собственнике. Описывается иерархия упражнений, формирующих у студентов правовую культуру обращения с онимной лексикой в контактных языках. 1. Идентификация адресной функции, с помощью которой устанавливаются нормы употребления прописной буквы: (Золотые ворота “древние ворота, Киев” – Золотые Ворота “станция метро, Киев”). 2. Определение уровня информативности, устанавливающего границы возможного перевода (русск. Южный микрорайон – укр. Южний мікрорайон, но русск. Южный автовокзал – укр. Південний вокзал (информация о направлении движения автобусов, актуальная для любого путешественника). 3. Поиск первичного или исторически сложившегося собственника, идентифицирующего его в официальном употреблении: русск. Анна Николаева – укр. Анна – русская, но: Ганна Охріменко – украинка; русск. г. Николаев – укр. м. Ніколаїв в честь императора Николая І, а не Миколаїв). 4. Установление характера возможных структурных (морфонимы) и фонетических трансформаций (акцентонимы, фононимы и графонимы): русск. Углегорск,  Святогорск – укр.  Вуглегорськ – «город, связанный с угледобычей / вуглевидобутком, но Іван Углегорський (фамилия, не имеющая отношение к углю / вугіллю), Святогірськ (от  Святые горы; русск. П`ески – укр. П`єски, а не П`іски).
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METHODICAL METHODS OF FORMATION OF LEGAL CULTURE DURING THE WORK WITH PROPER NAMES
Summary. In article it is postulated that legal motives of an origin of proper names define universality of approaches to their functioning at interlingual communication. Possibility of emergence of formal options are established by means of such concepts as phononym, accentonym, graphonym and morphonym – the smallest elements capable to transfer social legal information about the owner. The hierarchy of the exercises forming legal culture of the handling of onyx lexicon in contact languages for students is described. 1. Identification of address function by means of which norms of the use of a capital letter are established: (Golden Gate "ancient gate, Kiev"– Golden Gate "metro station, Kiev). 2. Determination of the level of informational content establishing borders of the possible translation (rus. Yuzhny district – ukr. Yuzhny district, but rus. The Yuzhny bus station – ukr. The Pivdenny station (Southern bus  station - information on the direction of the movement of buses actual for any traveler). 3. Search of primary or historically developed owner identifying it in the official use: rus. Anna Nikolaeva – ukr. Anna – the Russian, but: Hannah Okhrimenko – the Ukrainian; rus. Nikolaev – ukr. City Nikolaiv in honor of the emperor Nikolay І, but not Mikolaiv). 4. Establishment of character possible structural (morphonym) and phonetic transformations (accentonym, phononym and graphonym): rus. Uglegorsk, Svyatogorsk – ukr. Vuglegorsk – "the city connected with a coal mining / vuglevidobutok, but Ivan Uglegorsky (the surname which isn't concerning coal), Svyatogirsk (from Sacred mountains; русск. P'eski – укр. P'eski, but not P'iski).
Keywords: name and right, technique of transfer of onim, related languages.
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SPOSOBY POWSTAWANIA KULTURY PRAWNEJ W PRACY Z IMION
Krótki opis. W artykule postuluje się, że motywy prawne pochodzenie imion zdefiniować uniwersalności podejścia do ich funkcjonowania w ograniczeniem komunikacji. Możliwość pojawienia się możliwości formalnego ustalane są przez takie pojęcia jak phononym,  accentonym, graphonym i morphonym – najmniejszych elementów capable przeniesienie społecznego Informacje prawne dotyczące właściciela. Hierarchia ćwiczenia kształtowania kultury prawnej obsługi onyks Leksykon kontaktu języków dla studentów jest opisane. 1. Identyfikacja adres funkcji, za pomocą których ustanowiono normy stosowania litery: Золоті ворота ("starożytnej bramy, Kijów") – Золоті Ворота ("stacji metra, Kijów). 2. Oznaczanie poziomu zawartości merytorycznej, ustalenia granic możliwości tłumaczenia (rus. Южный микрорайон – ukr. Южний мікрорайон, ale rus. Южный автовокзал – ukr. Південний автовокзал (informacje o kierunku ruchu autobusów, rzeczywiste dla każdego podróżnika). 3. Szukaj właściciela podstawowy lub historycznie rozwiniętych, identyfikujący ją w użytku służbowego: rus. Анна Николаева (rosyjski) – ukr. Анна (ale: Ганна Охріменко – ukrainy); rus. miasto Николаев – ukr.  Ніколаїв na cześć cesarza Nikołaj І (ale nie Миколаїв). 4. Ustanowienie charakter możliwe strukturalnych (morphonym) i przekształcenia fonetyczne (accentonym,  phononym i graphnaym):  rus. Углегорск,  Святогорск – ukr.  Вуглегорськ –"miasto połączone z górnictwa węgla kamiennego / vuglevidobutok”, ale Іван Углегорський (nazwisko, którego nie dotyczące węgla),  Святогірськ (od Святые горы “świętej góry”);  rus. П`ески – ukr. П`єски, ale nie П`іски), 
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Основной текст.
Функционирование собственных имен (СИ) в официальной профессиональной  среде составляет, пожалуй, одну из самых серьезных проблем как письменной, так и устной форм делового украинского языка, особенно в условиях русскоязычного региона.  Политическая конъюнктура, неразработанность или заштампованность  многочисленных подходов к решению этой актуальной ономастической проблемы, несоизмеримое с научной практикой влияния субъективных факторов, а также совокупность иных более или менее важных причин  (социальных,  культурных, ментальных, психологических) –  всё это создаёт исключительно неблагоприятную среду, препятствующую установлению взвешенного, компетентного, а поэтому и приемлемого для большинства участников языковой коммуникации подхода к вопросу передачи собственных имен с русского языка на украинский и наоборот. Близкородственность языков в этом случае является дополнительным усложняющим фактором, препятствующим адекватному восприятию коммуникантами усредненной языковой нормы (так, кстати, до сих пор и не принятой обеими сторонами), которая устраивала бы всех. В таких конфронтационных условиях затрудняется не только практическое пользование именами собственными в официально-деловой сфере, но и крайне усложняется процесс обучения навыкам толерантного обращения с онимом в близкородственной языковой среде.

С проблемой собственных имен отечественное образование сталкивается еще в младших классах средней школы, когда  учеников начинают знакомить с употреблением большой буквы. Однако использовать школьные правила в конкретной жизненной ситуации не представляется возможным, так как они недостаточны для успешного решения в правовом поле имущественных, наследственных и прочих споров. 
В том, что методика презентации ономастических норм в школе и высших учебных заведениях далека от совершенства, признается большинство авторов (Розенталь 1985). Например, В. В. Жаворонок пишет, что “…правописание большой буквы всегда было сложной проблемой. Действующее издание украинского правописания, а также иные печатные издания  не дают исчерпывающих ответов на вопросы и допускают разнобой в написании одних и тех же номинативных словосочетаний (Високі Договірні Сторони – Високі договірні сторони, Кабінет міністрів – Кабінет Міністрів, Учена рада – Учена Рада – учена рада, Конституційний Суд – Конституційний суд, святий Пантелеймон – Святий Пантелеймон). Немало проблем возникает  и тогда, когда необходимо правильно написать название организаций, учреждений, официальных документов, предусмотренных международным этикетом” (Жаворонок 2001: 3).  

Однако большая буква – это лишь видимая вершина того огромного айсберга, которая находится вне поля зрения большинства чиновников, считающих что в близкородственной языковой среде, да еще и в пределах одного государства онимные единицы могут и должны взаимозаменяться по их усмотрению. Официальные представительские органы якобы обладают исключительным правом на трактовку имени в документах и даже на саму возможность их существования в той или иной языковой форме. Такие широкие полномочия при повышенном стремления народов и отдельных граждан к национальной самоидентификации с каждым новым витком их развития встречают все большее социальное сопротивление, порождают  конфликты и настоятельно требуют их разрешения на уровне юристов и филологов. Не только в их профессиональной среде, но и среди простых обывателей возникает с меньшей или большей степенью интенсивности и регулярности несколько жизненно важных вопросов:
Где, когда и для чего используют прописную букву: Золотые ворота, Золотые пески или Золотые Ворота, Золотые Пески? облгосадминистрация или Облгосадминистрация? исполком Донецкого облсовета или Исполком Донецкого облсовета? Международные Севастопольские Кирилло-Мефодиевские чтения или международные Севастопольские Кирилло-мефодиевские чтения?
Нужно ли превращать название Южный автовокзал в Південний или все оставлять все как есть – Южний автовокзал? А что делать с Южным микрорайоном? Переводить или нет?
Как поступать с многочисленными названими улиц, поселков, проспектов и  площадей, большая часть которых существовала со времен СССР в русском “обличье”? Переводить или изменять только фонетическую оболочку: Ластівчине гніздо или Ласточкине Гнєздо (Крым), вул. Октябрська или Жовтнева, проспект Строїтелів или Будівельників, вул. Преподавтелів или Викладачів?
Заменять ли русские личные имена Анна, Николай на украинские Ганну, Миколу  и наоборот, а если нет, то где граница их фонетических и морфологических трансформаций?

В чем сущность понятий “транскрипция”, “транслитерация” или “перевод”, применяемых для формулировки правил передачи русских вариантов СИ на украинский язык: почему, например, в фамилии Ватт удвоение согласных сохраняется, а в названии Одеса нет; почему форма французского имени Мишель остаётся практически неизменной (Мішель), а  Михайлом в украинской публицистике и официальной традиции называют даже бывшего президента Грузии Саакашвили?; почему существуют формы Миколайович, Микола[йі]вна, если отец Микола, а не Миколай?; какие варианты правильные: Єнакієве или Єнакіїво?; какая “рада” в городе  Часов Яр: Часово-Ярівська, Часов’ярівська, Часовоярівська или Часовоярська? 
Предложенный в настоящей статье правовой подход к работе с СИ, стержнем которого является переосмысление статуса онима в деловой среде как категории права, позволяет направить решение этих и многих других наболевших вопросов в продуктивное русло (Мозговой 2014: 29-34). Надежную базу такая позиция должна найти в соответствующих государственных документах, в частности, в Гражданском кодексе Украины, закрепляющем за гражданином право на имя и на его изменение, требующем коррекции разве что на уровне филологической обработки. Так, в Статье 294 утверждается следующее:

“1.Физическое лицо имеет право на имя.

2. Физическое лицо имеет право на транскрибированную запись её фамилии и имени согласно своей национальной традиции (неясно только, что такое “транскрибированная запись согласно национальной традиции?”- Прим. автора).

3. В случае искажения имени физического лица оно должно быть исправлено. Если искажение имени было осуществлено в документе, такой документ подлежит замене. Если искажение имени осуществлено в средстве массовой информации, оно должно быть исправлено в том же средстве массовой информации” (Цивільний кодекс України 2013).

А в Статье 295 за физическим лицом закреплено право в шестнадцать лет изменять свою фамилию и/или собственное имя по собственному усмотрению.
Правовое обеспечение языковых принципов передачи онимной лексики становится главным для ее качественно нового осмысления – быть средством передачи юридически  точной информации о собственнике. Введение социально-правового метода для идентификации собственника языковыми средствами позволяет говорить о  необходимости формирования правовой культуры при использовании  имен собственных, которая, в свою очередь, должна опираться на воспитание упреждающей толерантности носителей близкородственных языков в отношении онимной лексики.
Для демонстрации подобной методики тезисно сформулируем теоретические взгляды на природу собственных имен и иерархию приемов в заданиях и упражнениях, раскрывающих специфику авторской позиции.
1. Идентификация собственного имени – употребление большой буквы. Сегодняшний официальный статус любого онима доказывает, что собственным именем в полном смысле этого слова можно считать продукт определенной правовой деятельности человека, который в официально-деловых отношениях указывает на конкретного юридического собственника и принадлежащую ему собственность (адресная функция) и/или информирует об объекте/субъекте номинации, независимо от лексических значений слов в составе онимной единицы (информативная функция). Правовой элемент в структуре  названия, который утрачивает лексическое значение и переходит в разряд неприкосновенной собственности, в славянской традиции фиксируется сигнальным знаком – большой буквой, например:
– Золотые ворота (древние ворота в Киеве, не имеющие отношения к золоту, поэтому первый компонент названия пишется с большой буквы, а второй нет) – Золоті Ворота (станция метро в Киеве, а не “ворота”: оба компонента утратили лексическое значение, что фиксируется двумя прописными буквами);

– Киевский исполком (адресная функция одного юридического лица фиксируется одной прописной буквой) – Исполком Киевського городского совета (два юридических лица – две прописные буквы). При этом слово совет в современных условиях не связано с  Советской властью, потому уже не пишется с большой буквы (но: Верховная Рада – высший законодательный орган страны с четко обозначенной адресной функцией – Украина, Киев). 
– президент Соединенных Штатов Америки (строчная буква в слове президент подчеркивает неопределенность адресной функции без названия страны) – Президент (большая буква несет в себе адресную информацию – Украина. В условиях Польши ее Президент тоже будет фиксироваться прописной буквой). Впрочем, и Президент США может писатися с большой буквы если его адресная функция зафиксирована в  дипломатическом протоколе Высоких Договорных Сторон.  

Задание 1. Найдите среди словосочетаний слова с адресной и/или информативной функцией. Объясните причины выбора и пометьте соответствующие компоненты собственных имен прописными буквами.
к(К)абинет м(М)инистров п(П)ольши, к(К)абинет п(П)резидента компании,  новое м(М)инистерство, м(М)инистерство о(О)бразования, т(Т)ретьи м(М)еждународные с(С)евастопольские к(К)ирилло-м(М)ефодиевские ч(Ч)тения, в(В)ерховная р(Р)ада у(У)краины, д(Д)онецкий о(О)бластной с(С)овет, д(Д)онецкий о(О)блисполком, о(О)блисполком д(Д)онецкого о(О)бластного с(С)овета, п(П)резидент г(Г)рузии (в обычном контексте), п(П)резидент г(Г)рузии (в официальном протоколе), у(У)л. п(П)утиловская р(Р)оща, у(У)л. п(П)утиловской р(Р)ощи, ш(Ш)кольная б(Б)иблиотека, к(К)афе “б(Б)иблиотека”, к(К)иевский о(О)бластной х(Х)озяйственный с(С)уд, в(В)ысший х(Х)озяйственный с(С)уд у(У)краины, д(Д)онецкое г(Г)лавное у(У)правление по защите прав потребителей, б(Б)ог-о(О)тец, г(Г)олова г(Г)ородского с(С)овета, г(Г)олова к(К)онституционного с(С)уда у(У)краины, а(А)дисс-а(А)беба, б(Б)елая ц(Ц)ерковь (город), н(Н)икольская ц(Ц)ерковь, з(З)олотые в(В)орота (древние ворота в Киеве), з(З)олотые в(В)орота (станция метро),  д(Д)ень з(З)наний, д(Д)ень п(П)обеды, в(В)еликий п(П)ост, г(Г)осударственное в(В)ысшее у(У)чебное з(З)аведение д(Д)онецкий н(Н)ациональный у(У)ниверситет, н(Н)ациональная а(А)кадемия н(Н)аук у(У)краины, д(Д)ень к(К)онституции Украины, д(Д)ень м(М)атери, у(У)лица с(С)адовая, о(О)становка “у(У)лица с(С)адовая”, у(У)лица к(К)апитана р(Р)атникова, б(Б)улонский л(Л)ес, ч(Ч)ешский л(Л)ес (горы).

2. Определение уровня межязыкового родства, общенациональной или международной информативности собственных имен и возможного перевода их компонентов. Традиционно считается, что собственные имена не переводятся, так как любой перевод существенно меняет юридический компонент имени и свидетельствует о переименовании объекта. Но в практике административной номинации и фиксации личных имен такое правило часто игнорируется.: русск. пос. П`ески, г. Константинополь, с. Красное, пос. Первомайское, ул. Октябрьская, ул. Красноармейская, шахта Южнодонбасская – укр. П`іски (?), Костянтинопіль (“город Кости, построенный на славянском поле”?), Червоне, Першотравневе, вул. Жовтнева, вул. Червоноармійська (имеет ли значение политическая окраска, если название указывает только на адрес объекта номинации?), шахта Південнодонбаська (важна ли для потребителя угля информация о части света?). Или: русск. Вячеслав, Дмитрий, Дарья – укр. В’ячеслав, Дмитро, Дарина (разве можно менять собственника личного имени?!).
Даже поверхностный анализ этих фактов доказывает пагубность подобного рода экспериментов. Перевод имени собственного в юридической плоскости (в научном и деловом стилях) возможен только в контексте актуальности передачи пользователю другой языковой системы полезной для него информации, сосредоточенной в структуре онима (хотя вряд ли его можно назвать переводом: скорее это передача информации, важной для любого собственника или пользователя имени). Чаще всего он осуществляется в таких классах онимной лексики:
– в названиях книг, кинофильмов, статей и т.д., которые информируют любого потребителя продукции о теме произведения: русск. роман “Герой нашого времен” – укр. “Герой нашого часу” (но: телепрограма “Врємя”, газета “Таймс”), кинофильм “Звездные войны” – укр. “Зоряні війни” (но: кинотеатр ”Звездочка” – “Звьоздочка”, а не “Зірочка”, т.к. ее здесь нет), русск. сказка “Золушка” – укр. “Попелюшка” (но: дитячий садочок “Золушка”;
– в названиях национальных праздников, организаций, всемирно известных наград, административно-географических объектов и политических событий, которые несут историческую, общественную или деловую информацию, при условии, что она не имеют переносного значения (тогда названия берутся в кавычки и не склоняются): русск. праздник 8 Марта – укр. свято 8 Березня; русск. праздник Победы, орден Победы – укр. свято Перемоги, орден Перемоги (но: автомобіль “Побєда”); русск. Великая Отечественная война – укр. Велика Вітчизняна війна; русск. страны Большой семерки – укр. країни Великої Сімки; русск. Большой каньон – укр. Великий каньйон; англ. Great Britain – русск. Великобритания – укр. Велика Британія (в слове “великая” – информация об империи, а не об Англии); русск. Великая Октябрьская социалистическая революція – укр. Велика Жовтнева соціалістична революція (но: ул. Октябрьская – вул. Октябрська); русск. Красное море – укр. Червоне море, русск. Красная Армия – укр. Червона Армія (но: ул. Красноармейская – Красноармійська); русск. г. Углегорск – укр. м. Вуглегорськ – информация о добыче угля (но: фамилия Углегорський, ибо информация об угле отсутствует); русск. Открытое акционерное общество “Донецкая угольно-энергетическая компаня” – укр. Відкрите акціонерне товариство “Донецька вугільно-енергетична компания”   и т. д.;

– в названиях улиц, проспектов, площадей, вокзалов, которые передают историческую, мемориальную или деловую информацию (тогда в состав имени собственного входит дата или к нему можно добавить слово “имени”): русск. ул. 8 Марта – укр. вул. 8 Березня, русск. ул. Шахтостроителей – укр. вул. (імені) Шахтобудівельників; русск. ул. Независимости – укр. вул. (імені) Незалежності; русск. ул. 50-летия СССР – укр. вул. (імені) 50-річчя СРСР (но: вул. Совєтська, так как  на этой улице Советской власти нет), русск. Северный автовокзал – укр. Північний автовокзал – важная для любого путешественника, не зависимо от национальности, информация о направлении движения автобусов (но: зупинка “Сєверний Автовокзал”). В этих случаях номинации в честь кого-то или чего-то превращаются в свого рода памятники, возведенные в языке в виде мемориального названия (сравните с названиями памятников: русск. мемориал Павшим шахтерам – меморіал Полеглим шахтарям, обелиск “Саур-Могила” – “Савур-Могила”) и т.п.
Задание 2. Определите компоненты собственных имен, которые имеют общенациональное, межнациональное или мемориальное содержание, актуальное для любого пользователя. Произведите, где необходимо, полный или частичный перевод собственного имени (передайте на разных языках международную информацию, сосредоточенную в структуре собственного имени)
Дальний Восток, Владивосток, праздник Победы, автомобиль “Победа”, Старгород, корабль “Восток”, Южные авиалинии, Южносахалинск, Североморск, Северный Ледовитый океан, пос. Красный Молочник, орден Красной Звезды, планета “Красная звезла” (Марс), Красная площадь, город Большеречье (Россия), Большая Медведица, город Большие Коты (Россия), Большой театр, Восточные Кордильеры, улица Независимости, ул. 25-й Стрелковой дивизии, кинотеатр “Красная Шапочка”, сказка “Красная Шапочкf”, медаль “За отвагу”, роман “Приятное свидание”, пос. Приятное Свидание (Крым), завод “Красный Октябрь” (Россия), улица Красноктябрьская, улица 8 Сентября, Всемирный день здоровья. улица Горная (Донбасс), улица Горная (Карпаты), улица Заречная, площадь “Советская”, проспект Освобождения Донбасса, Ласточкино Гнездо (ресторан в Крыму). Горбанк,  Юго-Западная железная дорога, Североатлантический договор, м-н “Южный”, Донецкий угольный бассейн, г. Угольные Копи (Россия), роман “Война миров”.
3. Поиск первичного или ныне действующего собственника в разных проприальных культурах – определение характера и степени формальных изменений при передаче собственных имен на другой родственный язык.
А. Собственные имена иностранного происхождения (Гиляревский, Старостин 1978). Если в иностранном CИ информация о первичном собственнике скрыта для нового пользователя, то при её передаче необходимо следовать таким правилам:
   – как можно точнее фиксировать произношение в виде транскрипции, учитывающей системные особенности другого языка (формальную ассимиляцию): русск., укр. Бордо от фр. Bordeaux (а не Бордеаукс); русск., укр. Нью-Йорк от англ. NewYork (а не Нев-Йорк); русск. Шевроле, Рено от фр. Сhevrolet, Renault (а не Шевролет. Ренаулт); русск. Симферополь, Симеиз, Кацивели; укр. Симферополь, Симеїз, Кацивелі (а не Сімферополь, Сімеіз, Кацівелі, ибо такое произношение противоречит украинскому произношению звуков  [і] – [и] – [йі]); Швець (мягкое произношение идентифицирует славянина, хотя русск. Швец), но Фріц (не славянин);
– учет языкового узуса, если он опирается на национальную (укр. Угорщина – от д.-русск. угре “у горы”, русск. Венгрия – от нем. Ungarn; укр. Німеччина от “німий”, русск. Германия). славянскую (укр. Іспанія, Європа, а не Еспанія, Европа, что противоречит “закону открытого слога”), латинскую (Баварія, Англія, Австрія, Італія), польскую (укр. Відень, но русск. Вена от нем. Wien) или другие исторические традиции (Єгипет, Ассирія);

– ориентация на транслитерацию, если от нее зависит информация об иностранных носителях имени, например: укр. Нойштадт от нем. Neustadt (чтобы не спутать с понятием “штат”), укр., русск. Ватт, Кратт – фамилии немецкого происхождения (но укр. ват – единица мощности, русск. многократный), Таллінн – столица самостоятельной Эстонии  (а не Таллін – советский собственник), руск., укр. Алла (но: ала – римская конница); русск., укр. Одесса, несмотря на рекомендованное в Украинском правописе написание Одеса (Український правопис 2005: 202) (графоним -сс- фиксирует мифологическое имя Odysseus в значении “морской путь”, “дорога”), укр. Геґель (так как в нем. Hegel [h] і [g] – разные буквы с разным звучанием). 

Задание 3. Передайте на украинский язык с помощью звуков или букв русские формы собственных имен иностранного происхождения. Обратите внимание на происхождение собственного имени, на языковой узус или фонетико-графическое соответствие собственных имен в разных языках. Объясните причину своего выбора.
Рос.: Мариуполь (греч.), Тернополь (слав.), Белла (от лат. Bella “красивая”), Геннадий (от греч. Gennadas “благородный”), Одиссей (от греч. Odysseus), Монтрё (Франция), Нейкирхен (Германия), Вена (от диал. нем. Wen), Венгрия, Германия, Рейнфельден (Швейцария), Портобелло (Шотландия), Кронштадт (Россия), Остерхаут (Нидерланды), Париж (фр. Paris), Лондон (англ. London), Южно-Шотландская возвышенность, Григ (нем. Grieg), Гюго (нем. Hugo), Европейський Союз, Испания, Лифшиц, Паляница (укр. фамилия), Рябец.
Б. Собственные имена общенационального (общеславянского) происхождения. В родственных проприальных культурах, где значения компонентов собственного имени понятны, несмотря на некоторые межязыковые особенности в произношении и морфологической структуре, возможна замена одних фонетико-структурных элементов другими, если они не лишают имя прозрачности или подчеркивает её информативеую природу, например: русск. Мирон, Титов, Приморск, Ивановна, Евгений Онегин, Чичиков, Буденновский район, Юрьевич, Черное море, Теплов, Слав`янск (Украина), Сл`авянск (Россия), ул. Речная – укр. Мирон, Титов, Приморськ, Иванівна, Євгеній Онегін, Чичиков, Будьоннівський район, Юрійович, Чорне море, Теплов, Слов’`янськ (от слов’`яни), Сл`авянськ (от сл`ава), вул. Рєчна. Однако такая замена категорически запрещена, если при этом подменяется собственник имени или становится непонятной сосредоточенная в нем информация: Ворошиловский р-н – Ворошилівський (нужно Ворошиловський, от Ворошилов, ул. Речная – Рєчна (а не Річна, так как появляется информация о годе; и не Річкова, так как это перевод, разрушающий русское происхождение имени). 
Поиск и сохранение права первичного собственника (или современного, если информация о нем исторически утрачена) является главнейшим условием адекватной передачи любых компонентов собственных имен, например: укр. Мукачеве, у Мукачевому – окончание -е и склонение собственного имени свидетельствует о его принадлежности Украине (но: Внуково суфикс о и несклоняемость притяжательного прилагательного фиксирует его принадлежность России), русск. П`ески – укр. П`єски, а не П`іски, так как изменение ударения свидетельствует об утрате названием первичного значения, связанного с песком (но: Золотые Песк`и – Золоті Піск`и), русск. Ласточкино Гнездо (ресторан на утесе, Крым) – укр.  Ласточкине Гнєздо, а не Ластівчине гніздо, так как первичное название не несет никакой информации о гнезде ласточки. Подобно этому и перенос ударения в фамилиях Богдан`ович (вторичная форма от первичного отчества Богд`анович), К`оваль (антропоним) от ков`аль (название профессии) свидетельствует об утрате первичного значения и рождении новых онимов,. 
Право первичного собственника на сохранение информации чаще всего необходимо учитывать при склоняемости/несклоняемости собственного имени, образовании имен и отчеств или вторичных собственных имен в различных языково-правовых реалиях: 

– укр. Терлак Іван – Терлака Івана, Сорока Ілля – Сороці Іллі; русск. Осипенко Тараса – укр.  Осипенка Тараса и даже Мурзі Петру, китайцу Дуну, певцу Цою (так как право на собственность и передачу родовой фамилии принадлежит только мужчинам, они в украинской традиции склоняются по соответствующим граматическим моделям), но: Терлак Богдані, Осипенко Людмили; укр. Толстих Андрія (а не Толстиха, так как фамилия стоит в родительном падеже, что свидетельствует о вторичности ее происхождения от первичного Толстой), Ротару Павла (не вписывается в систему украинского склонения); укр. поїхав до міста Маріуполя (первичный собственник), но: до порту Маріуполь (вторичный собственник); укр. відпочивали в Путилівському лісі (первичный собственник), но: під’їхали до зупинки “Путилівський Ліс” (вторичный собственник, о чем свидетельствуют еще и кавычки); укр. ім. Івана Нечуя-Левицького (а не Нечуй-Левицького), так как фамилия несет информацию о двух собственниках; 
– рус. Николай, Николаевич, Владимир, Владимирович, Елена, Евгений, Евгениевич, Микола – укр. Ніколай, Ніколайович, Владимир, Владимирович, Єлена, Євгеній, Євгенійович, Микола, Миколович (ие от некорректных с точки зрения права форм Микола, Миколайович, Володимир, Володимирович, Олена, Євген, Євгенович, Миколайович);

– укр. Горловка от первичного русск. Горлов; укр. м. Ніколаїв от первичного русск. Николай; укр. Єнакієве и Єнакієвська рада от первичной фамилии Єнакієв; укр. Часовоярська рада от первичного русск. Часов Яр; укр. с. Нікольське от первично русского названия Никольская церковь, а укр. с. Миколаївка от укр. имени Микола.
Другими словами, если формальные изменения в структуре собственного имени понятны и не разрушают информацию о собственнике в родственных языках, они не только возможны, но и рекомендованы: Теплов, а не Тєплов от тепло (но Бєляєв от білий, где звук [б’] – мягкий, а слова с укр. звучанием [бэ]лый нет ни в русском, ни в украинском языке); Білоусенко (украинец), а не Бєлоусенко, но Бєляєв (русский), а не Біляєв или Беляєв; Силичев, а не Сілічєв (от сила с суффиксом ев- после твердого произношения шипящего [ч]), но Малєєв с мягким [л’]; Святогірськ от Святі Гори (русск. Святогорск), но Вуглегорськ (от русск. город), Приморськ, Чичиков, Геннадій, Мирослав, Владимир, Андрійович, Мукачеве.
Если подобные изменения разрушают природу собственного имени, искажая заложенную в нем информацию (Горлівка, Пикин, Микола[йі]в, Вуглегірськ, Одарка, Домодедове, Мукачево, Левочкін, Ганна), никакая аргументация, связанная с особенностями другого языка и так называемой “традицией”, неприемлема, ибо речь идет не о буквах, звуках, ударении или морфемах, а о графонимах, акцентонимах, фононимах или морфонимах – наименьших межъязыково-проприальных единицах правовой культуры, фиксирующих адресно-информативное содержание объекта или субъекта номинации: Горловка, Пікін, Нікола[йі]в, Вуглегорськ, Александр, Дар’я, Домодєдово, Мукачеве, Льовочкін, Анна, Одесса, К`оваль. 

Задание 4. Ознакомьтесь с темой “Значення власних назв у мові і суспільстві” (Мозговий 2010: 68-73). Передайте с помощью украинского языка межязыково-правовую информацию об объекте или субъекте номинации. Обратите внимание на пояснения, связанные с выявлением первичного или современного собственника. Объясните причины своего выбора.
Белоусенко (украинец), Бельский (русский), Никитин (русский), Андрей (русский), с. Николаевка от Ніколай (Россия), Чернигов (Украина, от древнего имени Черниг, Белгород (Россия), Белгород-Днестровский (Украина), Грачев, Гурьин, Пивоваров, Жулинский, Кравец, Лифшиц, Фатеева, Чернухино (Україна, от славянского чернь), Дьяков (русская фамилия с м’ягким звуком [д’]), Дьяченко (фамилия украинского происхождения от дяк), пос. Подгорный, фамилия Подгорный, Подъём-Михайловка (город), Подъёмный (фамилия), Данил, Елена, Радищев, Нева, Евгений Онегин, Ветров, Мешков, Лабунец, Писарев, Десницкий, Петр Первый, Николай Басков, Михаил Ломоносов, пл. имени Тараса Шевченко.
Представленные в данной статье приёмы и задания не исчерпывают весь объём работы, необходимой для того, чтобы как можно полнее и точнее описать роль правовой парадигмы имени собственного. Ее пафос состоит в том, что для методики презентации собственного имени в документах главным является не правописание или перевод слова (языковая плоскость), а работа с объектом или субъектом номинации с целью передачи исчерпывающей информации о первичном (или современном) собственнике (юридическая плоскость). Между тем, существующая практика игнорирования права человека на собственность, опирающаяся на разговорную стихию либо на субъективную волю чиновников, входит в противоречие с заявленной концепцией правовой природы онимной лексики и поэтому требует кардинального пересмотра.  

Литература
Гиляревский Р. С., 1978, Иностранные имена в русском тексте / Р. С. Гиляревский, Б.А. Старостин – М. : Международные отношения. – 239 с.

Жаворонок В. В., 2004, Велика чи мала літера? Словник-довідник / В. В. Жаворонок – К. : Наукова думка. – 203 с.

Мозговой В. И., 2010, Українська мова у професійному спілкуванні. 4-е вид. / В. І.. Мозговий – К. : Центр учбової літератури. – 552 с.

Мозговой В. И., 2014, Функционально-семантические трансформации коннотативной онимной лексики в правовом поле и принципы её воспроизведения в документах. / В.И. Мозговой. // Русская филология. Вестник Харьковского национального педагогического университета им. Г.С. Сковороды. Научно-методический журнал. –№ 1-2 (51). – 140 с. – С. 29-34.
Розенталь Д. Э., 1985, Прописная или строчная? (Опыт словаря-справочника) / Д.Э. Розенталь – М. : Рус. яз. – 328 с.

Цивільний кодекс України 2013. Офіційне видання. – К.: Ін Юре. – 488 с.  


